§ 2A-103.  DEFINITIONS AND INDEX OF DEFINITIONS.
对于融资租赁的定义

在这个定义中，没有明确规定，在合同到期后，货物所有权的归属问题。因为这个问题已经不重要了。关键问题在于，处理好各方之间的权利义务关系。
(g)  "Finance lease" means a lease  with respect to which: 

(i) the lessor does not select, manufacture, or supply the goods; 

(ii) the lessor acquires the goods or the right to possession and use of the goods in connection with the lease; and 

(iii)  one of the following occurs: 
从这里开始，就很像一个法律指导意见书，而不是单纯的一个法律条文，当事人只要照着作就可以了！

(A) the lessee receives a copy of the contract  by which the lessor acquired the goods or the right to possession and use of the goods  before signing the lease contract ; 
在签租赁合同之前，承租人先要获得一个合同的复印件。

(B) the lessee's approval of the contract  by which the lessor acquired the goods or the right to possession and use of the goods is a condition to effectiveness of the lease contract; 
承租人对于复印件的批准是导致合同生效的条件。

(C) the lessee, before signing the lease contract, receives an accurate and complete statement designating the promises and warranties, and any disclaimers of warranties, limitations or modifications of remedies, or liquidated damages, including those of a third party, such as the manufacturer of the goods, provided to the lessor by the person supplying the goods in connection with or as part of the contract by which the lessor acquired the goods or the right to possession and use of the goods; or
除了租赁合同的复印件，还要一个文件用于称述与购买货物相关的所有的承诺、担保、弃权、限制救济修改、违约赔偿金和第三方（特别是生产商的信息）。很明显，这是为了最大限度地保护承租人的利益。

(D) if the lease is not a consumer lease, the lessor, before the lessee signs the lease contract, informs the lessee in writing (a) of the identity of the person supplying the goods to the lessor, unless the lessee has selected that person and directed the lessor to acquire the goods or the right to possession and use of the goods from that person, (b) that the lessee is entitled under this Article to the promises and warranties, including those of any third party, provided to the lessor by the person supplying the goods in connection with or as part of the contract by which the lessor acquired the goods or the right to possession and use of the goods, and (c) that the lessee may communicate with the person supplying the goods to the lessor and receive an accurate and complete statement of those promises and warranties, including any disclaimers and limitations of them or of remedies.
在承租人签下合同之前，出租人需要用书面方式通知三件事：第一，供货商信息；第二，承租人对于所有的承诺和担保是有权利获得的；第三，承租人可以和供货商联系，获得一份完整的称述。

§ 2A-209.  LESSEE UNDER FINANCE LEASE AS BENEFICIARY OF SUPPLY CONTRACT.

(1)  The benefit of  a supplier's promises to the lessor under the supply contract and of all warranties, whether express or implied,  including those of any third party provided in connection with or as part of the supply contract, extends to the lessee to the extent of the lessee's leasehold interest under a finance lease related to the supply contract, but is subject to the terms of the warranty and of the supply contract and all  defenses or claims arising therefrom.
供货合同项下的利益扩展与承租人，但也有所受制。
(2)  The extension of the benefit of  a  supplier's promises and of warranties to the lessee (Section 2A-209(1)) does not: (i) modify the rights and obligations of the parties to the supply contract, whether arising therefrom or otherwise, or  (ii) impose any duty or liability under the supply contract on the lessee.

(3)  Any modification or rescission of the supply contract by the supplier and the lessor is effective  between the supplier and the lessee unless,  before the modification or rescission, the supplier has received notice that the lessee has entered into a finance lease related to the supply contract.  If the modification or rescission is effective between the supplier and the lessee, the lessor is deemed to have assumed, in addition to the obligations of the lessor to the lessee under the lease contract, promises of the supplier to the lessor and warranties that were so modified or rescinded as they existed and were available to the lessee before modification or rescission.
在融资租赁的情况下，供货人和出租人不可以随便修改供货合同。

(4) In addition to the extension of the benefit of the supplier's promises and of warranties to the lessee under subsection (1), the lessee retains all rights that the lessee may have against the supplier which arise from an agreement between the lessee and the supplier or under other law.
§ 2A-211.  WARRANTIES AGAINST INTERFERENCE AND AGAINST INFRINGEMENT; LESSEE'S OBLIGATION AGAINST INFRINGEMENT.

(1)  There is in a lease contract a warranty that for the lease term no person holds a claim to or interest in the goods that arose from an act or omission of the lessor, other than a claim by way of infringement or the like, which will interfere with the lessee's enjoyment of its leasehold interest.
这个条款就是安定占有权。

(2)  Except in a finance lease there is in a lease contract by a lessor who is a merchant regularly dealing in goods of the kind a warranty that the goods are delivered free of the rightful claim of any person by way of infringement or the like.
换句话说，在融资租赁里面，可能承租人没有这样一种安定占有权。

(3) A lessee who furnishes specifications to a lessor or a supplier shall hold the lessor and the supplier harmless against any claim by way of infringement or the like that arises out of compliance with the specifications.
这条是对于出租人和供货商的保护，但是在中国法中，这是不需要作特殊说明的。

§ 2A-212.  IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY.

(1)  Except in a finance lease, a warranty that the goods will be merchantable is implied in a lease contract if the lessor is a merchant with respect to goods of that kind.
融资租赁不要求货物具有商售性这一点作为模式担保条款。

(2)  Goods to be merchantable must be at least such as

(a) pass without objection in the trade under the description in the lease agreement;

(b) in the case of fungible goods, are of fair average quality within the description;

(c) are fit for the ordinary purposes for which goods of that type are used;

(d) run, within the variation permitted by the lease agreement, of even kind, quality, and quantity within each unit and among all units involved;

(e) are adequately contained, packaged, and labeled as the lease agreement may require; and

(f) conform to any promises or affirmations of fact made on the container or label.

(3)  Other implied warranties may arise from course of dealing or usage of trade.

§ 2A-213.  IMPLIED WARRANTY OF FITNESS FOR PARTICULAR PURPOSE.

Except in a finance lease, if the lessor at the time the lease contract is made has reason to know of any particular purpose for which the goods are required and that the lessee is relying on the lessor's skill or judgment to select or furnish suitable goods, there is in the lease contract an implied warranty that the goods will be fit for that purpose.
在融资租赁中，不要求出租人知道货物的使用目的。

§ 2A-219.  RISK OF LOSS.

(1)  Except in the case of a finance lease, risk of loss is retained by the lessor and does not pass to the lessee.  In the case of a finance lease, risk of loss passes to the lessee.

(2)  Subject to the provisions of this Article on the effect of default on risk of loss (Section 2A-220), if risk of loss is to pass to the lessee and the time of passage is not stated, the following rules apply:

(a)  If the lease contract requires or authorizes the goods to be shipped by carrier

(i) and it does not require delivery at a particular destination, the risk of loss passes to the lessee when the goods are duly delivered to the carrier; but

(ii) if it does require delivery at a particular destination and the goods are there duly tendered while in the possession of the carrier, the risk of loss passes to the lessee when the goods are there duly so tendered as to enable the lessee to take delivery.

(b)  If the goods are held by a bailee to be delivered without being moved, the risk of loss passes to the lessee on acknowledgment by the bailee of the lessee's right to possession of the goods.

(c)  In any case not within subsection (a) or (b), the risk of loss passes to the lessee on the lessee's receipt of the goods if the lessor, or, in the case of a finance lease, the supplier, is a merchant; otherwise the risk passes to the lessee on tender of delivery.
在融资租赁中，如果供货商是一个商人，一旦承租人发出关于货物收到的收据，风险转移给承租人。否则，在交付时转移。

§ 2A-220.  EFFECT OF DEFAULT ON RISK OF LOSS.

(1)  Where risk of loss is to pass to the lessee and the time of passage is not stated:

(a)  If a tender or delivery of goods so fails to conform to the lease contract as to give a right of rejection, the risk of their loss remains with the lessor, or, in the case of a finance lease, the supplier, until cure or acceptance.

(b)  If the lessee rightfully revokes acceptance, he [or she], to the extent of any deficiency in his [or her] effective insurance coverage, may treat the risk of loss as having remained with the lessor from the beginning.

(2)  Whether or not risk of loss is to pass to the lessee, if the lessee as to conforming goods already identified to a lease contract repudiates or is otherwise in default under the lease contract, the lessor, or, in the case of a finance lease, the supplier, to the extent of any deficiency in his [or her] effective insurance coverage may treat the risk of loss as resting on the lessee for a commercially reasonable time.
如果承租人终止了合同或者没有履行合同项下的某些责任，供货商在他的有效保险覆盖中任何不足的范围内，可以将损失风险停滞在承租人处持续一段合理的时间。

§ 2A-221.  CASUALTY TO IDENTIFIED GOODS.

If a lease contract requires goods identified when the lease contract is made, and the goods suffer casualty without fault of the lessee, the lessor or the supplier before delivery, or the goods suffer casualty before risk of loss passes to the lessee pursuant to the lease agreement or Section 2A-219, then:

(a) if the loss is total, the lease contract is avoided; and 

(b) if the loss is partial or the goods have so deteriorated as to no longer conform to the lease contract, the lessee may nevertheless demand inspection and at his [or her] option either treat the lease contract as avoided or, except in a finance lease that is not a consumer lease, accept the goods with due allowance from the rent payable for the balance of the lease term for the deterioration or the deficiency in quantity but without further right against the lessor.
如果货物在被接纳后是部分损害，在融资租赁的情况下，承租人还是要继续接受货物，并且可以从租金中得到减免，减免的费用是根据货物所遭受的质量和数量上的损失程度来确定的。而且，承租人不可以对出租人拥有进一步的权利。

§ 2A-405.  EXCUSED PERFORMANCE.

(c)  The lessor seasonably shall notify the lessee and in the case of a finance lease the supplier seasonably shall notify the lessor and the lessee, if known, that there will be delay or nondelivery and, if allocation is required under paragraph (b), of the estimated quota thus made available for the lessee.

§ 2A-406.  PROCEDURE ON EXCUSED PERFORMANCE.

(1)  If the lessee receives notification of a material or indefinite delay or an allocation justified under Section 2A-405, the lessee may by written notification to the lessor as to any goods involved, and with respect to all of the goods if under an installment lease contract the value of the whole lease contract is substantially impaired (Section 2A-510):

(a) terminate the lease contract (Section 2A-505(2)); or

(b) except in a finance lease that is not a consumer lease, modify the lease contract by accepting the available quota in substitution, with due allowance from the rent payable for the balance of the lease term for the deficiency but without further right against the lessor.

在这个问题上，美国法律还是不松口，坚持合同还是有效的。
§ 2A-407.  IRREVOCABLE PROMISES:  FINANCE LEASES.
融资租赁不可撤销性

(1)  In the case of a finance lease that is not a consumer lease the lessee's promises under the lease contract become irrevocable and independent upon the lessee's acceptance of the goods.

(2)  A promise that has become irrevocable and independent under subsection (1):

(a) is effective and enforceable between the parties, and by or against third parties including assignees of the parties ; and
不可撤销的效力也及于权利受让方

(b) is not subject to cancellation, termination, modification, repudiation, excuse, or substitution without the consent of the party to whom the promise runs.
不可撤销不代表承租人不可以终止取消……合同，也就是说他还是可以这样做的，但是所受到的惩罚更大。

(3)  This section does not affect the validity under any other law of a covenant in any lease contract making the lessee's promises irrevocable and independent upon the lessee's acceptance of the goods.

§ 2A-516.  EFFECT OF ACCEPTANCE OF GOODS; NOTICE OF DEFAULT; BURDEN OF ESTABLISHING DEFAULT AFTER ACCEPTANCE; NOTICE OF CLAIM OR LITIGATION TO PERSON ANSWERABLE OVER.

(1)  A lessee must pay rent for any goods accepted in accordance with the lease contract, with due allowance for goods rightfully rejected or not delivered.

(2)  A lessee's acceptance of goods precludes rejection of the goods accepted.  In the case of a finance lease, if made with knowledge of a nonconformity, acceptance cannot be revoked because of it.  In any other case, if made with knowledge of a nonconformity, acceptance cannot be revoked because of it unless the acceptance was on the reasonable assumption that the nonconformity would be seasonably cured.  Acceptance does not of itself impair any other remedy provided by this Article or the lease agreement for nonconformity.

不能因为不符合就取消承诺。
§ 2A-517.  REVOCATION OF ACCEPTANCE OF GOODS.
是否可以撤销对于货物的接受或者说承诺？

(1)  A lessee may revoke acceptance of a lot or commercial unit whose nonconformity substantially impairs its value to the lessee if  the lessee has accepted it:
法律的基本原则还是要给予承租人撤销权的。而且比较了以下两个方面后发现，对于一般租赁的承租人的保护和对于融资租赁的承租人的保护是不一样的。对后者比较强。

(a) except in the case of a finance lease, on the reasonable assumption that its nonconformity would be cured and it has not been seasonably cured; or 
法律不希望承租人一发现货物不符合立刻就开始撤销。而是要观察一下是否有合理的期待货物能被修复。因为如果那样的话，出租人的负担就太重了。
(b) without discovery of the nonconformity if the lessee's acceptance was reasonably induced either by the lessor's assurances or, except in the case of a finance lease, by the difficulty of discovery before acceptance.
如果在接受货物时没有发现存在不符合的情况，在一般租赁的情况下，作为承租人要证明他是被出租人的保证所诱惑才做出接受的，才可以获得取消权的机会（换句话说，如果承租人在接受货物时是由于自己的原因 （过失，轻信）没有发现货物与自己在合同中所要求的不符，他自己要为此承担责任，而且出租人的责任也因此被免除了。）；但是在融资租赁下，只要可以证明，在接受前很难发现货物上存在的问题，就可以获得取消权（事实上，所谓的很难发现就是没有发现，只要供货商没有办法证明承租人在接受时已经发现了，承租人就有权利取消）。
(2)  Except in the case of a finance lease that is not a consumer lease, a lessee may revoke acceptance of a lot or commercial unit if the lessor defaults under the lease contract and the default substantially impairs the value of that lot or commercial unit to the lessee.
如果是出租人的过错造成某些财产部分的价值被削弱的话，同样也可以使承租人获得取消权。

(3)  If the lease agreement so provides, the lessee may revoke acceptance of a lot or commercial unit because of other defaults by the lessor.

(4)  Revocation of acceptance must occur within a reasonable time after the lessee discovers or should have discovered the ground for it and before any substantial change in condition of the goods which is not caused by the nonconformity.  Revocation is not effective until the lessee notifies the lessor of the present value as of the same date of the total rent for the then remaining lease term of the original lease agreement, and  (ii) any incidental or consequential damages, less expenses saved in consequence of the lessor's default.

